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 اىشثٖح 

 

  44: 9ٍهقً 

 (SVD)  ؼٍس قٗقٌٕ لا ٌَ٘خ ٗاىْان لا ذطفأ. 

  

(ALAB) ؼٍس قٗقٌٕ لا ٌَ٘خ، ٗاىْان لا ذطفأ 

  

(GNA) ؼٍس اىكٗق لا ٌَ٘خ ٗاىْـان لا ذْطفئ . 

  

(JAB)  

(KJV+)  Where3699 their846 worm4663 dieth5053 not,3756 and2532 

the3588 fire4442 is not3756 quenched.4570  

  



(GNT-BYZ+)  οπου3699 ADV  ο3588 T-NSM  σκωληξ4663 N-NSM  αυτων846 P-

GPM  ου3756 PRT-N  τελευτα5053 V-PAI-3S  και2532 CONJ  το3588 T-NSN  πυπ4442 N-

NSN  ου3756 PRT-N  σβεννυται4570 V-PPI-3S   

  

(GNT-WH+)  OMIT  

 (HNT)  אשר־שם תולעתם לא תמות ואשם לא תכבה׃  

(FDB)  là où leur ver ne meurt pas et où le feu ne s'éteint 

pas.  

  

(Vulgate)  (9:43) ubi vermis eorum non moritur et ignis non 

extinguitur 

   

 :المخطوطة السينائية 

  



 

  

 :المخطوطة الفاتيكانية 

  

 

  

 :المخطوطة السكندرية 

 

 



  

 :الاهمية العقائدية للنص 

و هو ما يفهم منه ان الحساب سيكون ( حيث دودهم لا يموت والنار لا تطفأ )هنا النص يقول 

بالاجساد حيث لا يعرف ان للروح دود فالدود يخص الاجساد من لحم و دم و بالطبع لا نعتقد انه 

سد و يحاسب اهل الفردوس بالروح لأن قيامة الجسد إما من المنطقى ان يحاسب اهل جهنم بالج

و اذا كان الامر كذلك فالجسد الانسانى يمكن  تكون بجسد من لحم و دم او تكون بجسد روحانى 

ان يأكل و يشرب حتى و ان كان المأكل و المشرب ذو طبيعة مختلفة عن طبيهة الحياة الدنيا و 

بعض عن جنة دين الاسلام الذى ارتضاه رب العالمين دينا فى هذا رد حول الشبهات التى يثيرها ال

 .للعالمين 

 

 اىهق 

 

 اىرهاظٌ اىَفريفح 

 اىرهاظٌ اىؼهتً

 فاّكٌل 

.حَيِثُ دُودُهُمِ لَا يَمُوتُ وَالنَّارُ لَا تُطْفَأُ 44  

 اىؽٍاج

حيث دودهم لا يموت، والنار لا تطفأ 44  

 اىٍانج



.حيث الدود لا يموت والنار لا تنطفئ 44  

 اىَشرهمح

[.حَيثُ الدّودُ لا يموتُ والنّارُ لا تَنِطَفِئُ: ]44-9-مر  

 اىث٘ىٍٍح

.حيثُ الدُّودُ لا يموتُ والنَّارُ لا تنطفئ: 44-9-مر  

 

 غٍه ٍ٘ظ٘ق فً 

 اىٍٍ٘ػٍح 

 اىناش٘ىٍنٍح

 

 ٕٗ٘ تٖما ٍ٘ظ٘ق فً اىرهاظٌ اىرقيٍكٌح 

 

 اىرهاظٌ الاّعيٍىٌح ٗتؼض اىيغاخ الاـهي

ققاىرً تٖا اىغ  

 

Mar 9:44 

 

(ASV)  where their worm dieth not, and the fire is not quenched.  

 



(Bishops)  Where their worme dyeth not, & the fire goeth not out.  

 

(Darby)   where their worm dies not, and the fire is not quenched .  

 

(DRB)  (9:43) Where their worm dieth not, and the fire is not 

extinguished.  

 

(EMTV)  where 'Their worm does not die, and the fire is not quenched.'  

 

(Geneva)  Where their worme dyeth not, & the fire neuer goeth out.  

 

(ISV)  In that place, worms never die, and the fire is never put out.  

 

(KJV)  Where their worm dieth not, and the fire is not quenched.  

 

(KJV-1611)  Where their worme dieth not, and the fire is not quenched.  

 

(LITV)  where their worm does not die, and the fire is not put out.  

 

(MKJV)  where their worm dies not, and the fire is not quenched.  

 

(Murdock)  where their worm dieth not, and their fire is not 

extinguished.  

 

(Webster)  Where their worm dieth not, and the fire is not quenched.  

 



(YLT)  where their worm is not dying, and the fire is not being 

quenched.  

 

اىفهٍٍّح ٗالاىَاٍّح ٗاٌضا اىؼثهٌح اىؽكٌصح ٗتؼض اىرهاظٌ  

 

(FDB)  là où leur ver ne meurt pas et où le feu ne s'éteint pas.  

 

(FLS)  que d'avoir les deux mains et d'aller dans la géhenne, dans le feu 

qui ne s'éteint point.  

 

(GLB)  da ihr Wurm nicht stirbt und ihr Feuer nicht verlöscht.  

 

(GSB)  wo ihr Wurm nicht stirbt und das Feuer nicht erlischt.  

 

(HNT)  אשר־שם תולעתם לא תמות ואשם לא תכבה׃  

 

 اىرهاظٌ اىرً ؼىفد اىؼكق

 

(GNB)  OMITTED TEXT  

 

(GW)  (OMITTED TEXT)  

 

(RV)  < 

 

(WNT)  OMITTED TEXT  



 

 اىٍْؿ اىٍّ٘اًّ

 

(GNT)  ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦπ οὐ σβέννυται.  

 

opou o skōlēx autōn ou teleuta kai to pur ou sbennutai 

................................................................................  

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 9:44 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦπ οὐ σβέννυται. 

................................................................................  

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 9:44 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦπ οὐ σβέννυται 

 

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 9:44 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

….............................................................................  

οπου ο σκωληξ αυτων ου τελευτα και το πυπ ου σβεννυται 

................................................................................  

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 9:44 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

οπου ο σκωληξ αυτων ου τελευτα και το πυπ ου σβεννυται  

................................................................................  

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 9:44 Greek NT: Textus Receptus (1894) 
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................................................................................  

οπου ο σκωληξ αυτων ου τελευτα και το πυπ ου σβεννυται 

 غٍه ٍ٘ظ٘ق فً 

 

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 9:44 Greek NT: Westcott/Hort 

 

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 9:44 Greek NT: Tischendorf 8
th

 Ed. 

 

فٖ٘ ٍ٘ظ٘ق فً مو اىٍْؿ اىرقيٍكٌح ٗتؼض اىْقكٌٔ ٗغٍه ٍ٘ظ٘ق فً اىثؼض الاـه ٍِ ّص الاقئٍ 

(اىْقكي)   

 

 اىَفط٘طاخ 

 

 ٕ٘ تاىفؼو غٍه ٍ٘ظ٘ق فً اىٍٍْائٍح ٗاىفاذٍناٍّح ٗاٌضا ٗاشْطُ٘

ٍفط٘طاخ مصٍهٓ  ٗىنْٔ ٍ٘ظ٘ق فً  

 ٍصو 

 الاٌنْكنٌح مَا لمه اىَشنل 

 

 ٗص٘نذٖا 

http://wh.biblos.com/mark/9.htm
http://t8.biblos.com/mark/9.htm


 



 ٗاىؼكق ٍنثه 

 

 

 تٍىا ٍِ اىقهُ اـه اىهاتغ اىً اٗه اىفاًٍ

 ٗاىرً ذؽر٘ي ػيً اىْص اىٍّ٘اًّ ٗاىلاذًٍْ

 ٗص٘نذٖا 



 



 

 ٗص٘نج اىؼكق ٍنثه

 

 

 

 ٗاىْص اىلاذًٍْ 

 ٗص٘نذٖا

 



 



 

 ٗاىؼكق ٍنثه 

 

 

 

ًّ ٗتاقً اىَفط٘طاخ اىٍّ٘ا  

 

E F G H K N X Θ Π   

 ٍٗعَ٘ػح ٍفط٘طاخ 

f13  

 ٍٗفط٘طاخ اىفظ اىصغٍه

157 180 579 597 700 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1292 1216 1230 

1241 1242 1243 1253 1342 1344 1424 1505 1546 1646 2148 2174  

 ٍٗفط٘طاخ اىثٍىّطٍٔ اىرً ذؼك تالالاف

Byz  

مٍٍْحٍٗفط٘طاخ اىقهاءاخ اه  

Lect 

 

 ٗاتكا الاُ فً اىرهظَاخ اىقكٌَٔ اىٖأٍ ظكا 



 اىلاذٍٍْح اىقكٌَح اىرً ذؼ٘ق اىً اٗائو اىقهُ اىصاًّ اىٍَىلاقي ٍصو

 it
a
 it

aur
 it

b
 it

c
 it

d
 it

f
 it

ff2
 it

i
 it

l
 it

q
 it

r1
  

 ٗاٌضا اىفيعاذا اىلاذًٍْ ىيقكًٌ ظٍهًٗ ٗذؼ٘ق ىيقهُ اىهاتغ 

vg  

 ّٗصٖا

(Vulgate)  ubi vermis eorum non moritur et ignis non extinguitur  

 

 ٗاىرهاظٌ الاناٍٍح ٗإٌَٖ

ٍٍلاقٌح 165اىَفط٘طٔ الاش٘نٌح اىرً ذؼ٘ق ىيقهُ اىصاًّ ٗذؽكٌكا    

 ٗص٘نذٖا



 



 ٗص٘نج اىؼكق

 

 

 ٗذهظَرٖا اىَؼرَكٓ ىعُ٘ ٌٍٗيً

9:44 where their worm dieth not, and their fire is not quenched. 

 

 ٗاٌضا تاقً اىرهاظٌ الاناٍٍح ٍصو

syr
p
 syr

h 

 ّٗصٖا

Mark 9:44 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

ܕܥܟܐ ܠܐ ܘܢܘܪܗܘܢ ܡܝܬܐ ܠܐ ܕܬܘܠܥܗܘܢ ܐܝܟܐ  

 

 ٗاٌضا اىرهظَٔ اىغٌٍ٘ح

goth  

 ٗالاشٍ٘تٍح

(eth)  

 ٗاىٍلافٍٍْح

Slav 

http://pes.scripturetext.com/mark/9.htm


 

 اق٘اه الاتاء

ٗنغٌ مصهج الاقرثاي ٍِ ظَيح ؼٍس قٗقٌٕ لا ٌَ٘خ ّٗان لا ذطفأ ٗىنِ ى٘ظ٘ق شلاز اػكاق فً ّفً 

 الاصؽاغ فٍاٌرشٖك تالاقرثاٌاخ اىرً امك الاب اّٖا ٍهذثطح تؼصهج اىٍك ٍصو

  قىٍو قكٌٌ ٌٍٖٗ ظكا ٕٗ٘

ٍٍلاقٌح  160مراب اىكٌاذٍهُٗ ىيؼلأٍ ذٍراُ ٌْح   

 ٗاىمي ماُ ٌشٍه ىنو ٍصكن ىنلأٍ

 Diatessaron
a
 Diatessaron

p
 

 ّٗصٔ

for ever; [19, 20] 
17721772

    Mark ix. 44. where their worm dieth not, and 

their fire is not quenched.  
17731773

    Matt. xviii. 9a.  

volume 9 
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 ٗاٌضا 

انٌٍْؤي اىقكًٌ   

And, again, if there were really no such thing as good and evil, but certain 

things were deemed righteous, and certain others unrighteous, in human 

opinion only, He never would have expressed Himself thus in His teaching: 

“The righteous shall shine forth as the sun in the kingdom of their 

Father;”
32673267

    Matt. xiii. 43. but He shall send the unrighteous, and 

those who do not the works of righteousness, “into everlasting fire, where 

their worm shall not die, and the fire shall not be quenched.”
32683268

    Matt. 

xxv. 41; Mark ix. 44. 

Volume 1 

 

 44ٗتاقً الاتاء اىمي امك اىثاؼس نٌرشانق ٌٗيٍُ٘ اٌّٖ اقرثٍ٘ا اىؼكق 

Basil 

 Chromatius 

 Augustine  

 

 اىرؽيٍو اىكاـيً 

 

 الاػكاق

 ٗ ٍِ اػصه اؼك اىصغان اىَؤٍٍِْ تً ففٍه ىٔ ى٘ ط٘ق ػْقٔ تؽعه نؼى ٗ طهغ فً اىثؽه  42: 9
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ٗ اُ اػصهذل ٌكك فاقطؼٖا ـٍه ىل اُ ذكـو اىؽٍاج اقطغ ٍِ اُ ذنُ٘ ىل ٌكاُ ٗ ذَضً اىى  43: 9

 ظٌْٖ اىى اىْان اىرً لا ذطفا 

 ٗخ ٗ اىْان لا ذطفا ؼٍس قٗقٌٕ لا ٌٌ 44: 9

ٗ اُ اػصهذل نظيل فاقطؼٖا ـٍه ىل اُ ذكـو اىؽٍاج اػهض ٍِ اُ ذنُ٘ ىل نظلاُ ٗ ذطهغ  45: 9

 فً ظٌْٖ فً اىْان اىرً لا ذطفا 

 ؼٍس قٗقٌٕ لا ٌَ٘خ ٗ اىْان لا ذطفا  46: 9

اُ ٗ ٗ اُ اػصهذل ػٍْل فاقيؼٖا ـٍه ىل اُ ذكـو ٍين٘خ الله اػ٘ن ٍِ اُ ذنُ٘ ىل ػٍِ 47: 9

 ذطهغ فً ظٌْٖ اىْان 

 ؼٍس قٗقٌٕ لا ٌَ٘خ ٗ اىْان لا ذطفا  48: 9

 

 ٕما اىَؼًْ لمهٓ اشؼٍاء اىْثً ػْكٍا قاه 

 24: 66سفش إشؼياء 

 

ا ْ٘ َِ ػَصَ َُ ظُصسََ اىَّْايِ اىَّمٌِ ْٗ ٌهََ َٗ  َُ ٌفَْهُظُ٘ َٗ  َُّ َ  ، ًَّ ٌْ  ػَيَ ُٕ َُ٘خُ  قُٗقَ ٌْ  لاَ ٌَ ُٕ ّاَنَ لاَ ذطُْفأَُ،  َٗ

َُ نَلَاىحًَ ىنُِوِّ لِي ٌنَُُّ٘٘ كدٍ  َٗ ٍَ  .«ظَ

 

 ٌثة اىؽمف

اؼك اىٍْاؾ اىؼكق ذنهن شلاز ٍهاخ تؼك مو ذْثٍٔ ػيً ػكً اىؼصهٓ اىٍك اىهظو ٗاىؼٍِ فقك ٌنُ٘  

ىٌ ذفريف ػئٍ ٍفط٘طٔ ٕٗما اىؼكق )  48اـرصهٓ فً ػكق ٗاؼك مافً ٍؼثه ػِ اىَؼًْ فً اىؼكق 

ٍِٗ اىَؼهٗف اُ ٍفط٘طاخ اىقهُ ( ٗاؼكٓ ٗشاشثد لىل فً اىهق ػيً الإٍَح اىؼقائكٌح ىيؼكق 

ٍَا ظؼو ٍّٗف٘ا فً ٗقد قيٍو . اىهاتغ قك مرثد تٍهػٔ لاظو طية الاٍثهاط٘ط ٍّؿ ـٍٍَِ ٍّفٔ

. اىٍْاؾ ٌفطؤُٗ ٌٗفرصهُٗ اىرنهاناخ نغٌ إٍَرٖا  

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=29&chapter=66&q=%D8%AF%D9%88%D8%AF+%D9%86%D8%A7%D8%B1


 

ٗىنِ تق٘اػك اىرؽيٍو اىكاـيً اُ اىقهاءٓ الامصه ٗض٘غ ًٕ اىقهاءٓ اىصؽٍؽح فٍنُ٘ اىقهاءٓ 

 اىطٌ٘ئ ًٕ الاصػ 

 ٗاٌضا الاػكاق فٍٖا ذهاتظ ٗذؽىٌه شلاز ٍهاخ ٌؤمك ػيً إٍَح ذفاقي اىؼصهاخ 

 

 اىهق ػيً 

 :ية للنص الاهمية العقائد

و هو ما يفهم منه ان الحساب سيكون ( حيث دودهم لا يموت والنار لا تطفأ )هنا النص يقول 

بالاجساد حيث لا يعرف ان للروح دود فالدود يخص الاجساد من لحم و دم و بالطبع لا نعتقد انه 

سد إما من المنطقى ان يحاسب اهل جهنم بالجسد و يحاسب اهل الفردوس بالروح لأن قيامة الج

و اذا كان الامر كذلك فالجسد الانسانى يمكن  تكون بجسد من لحم و دم او تكون بجسد روحانى 

ان يأكل و يشرب حتى و ان كان المأكل و المشرب ذو طبيعة مختلفة عن طبيهة الحياة الدنيا و 

مين دينا فى هذا رد حول الشبهات التى يثيرها البعض عن جنة دين الاسلام الذى ارتضاه رب العال

 .للعالمين 

 

اٗلا ى٘ ماُ اىَشنل اذؼة ّفٍٔ قيٍلا ٗىٌ ٌنرفً تاىْقو فقظ ٍِ اىنراتاخ الاظْثٍٔ ىناُ ػهف اُ 

ملأٍ لاٍؼًْ ىٔ فٖ٘ ٌق٘ه ٌثة ؼمف اىؼكق لأّ اػطً ٍؼًْ اُ اىْان ؼٍٍح فيمىل ؼمف٘ٓ ٗىنِ 

ٓ ٍفط٘طٔ ٗاؼكٓ ٕٗ٘ ٍ٘ظ٘ق ٍ٘ظ٘ق ٗىٌ ذفريف ػيً 48اىمي ىٌ ٌنُ٘ اٍٍْا فٍٔ اىَشنل اُ اىؼكق 

فً ٕمٓ اىَفط٘طاخ ميٖا  

ٗاىَفط٘طاخ اىرً اٌرشٖك تٖا اىَشنل 

اىٍٍْائٍح  

 ٗص٘نذٖا 



 

 

 اىفاذٍناٍّح 

 ٗص٘نذٖا

 

 

 الاٌنْكنٌح

 

 

 تٍىا

 اىٍّ٘اًّ



 

 اىلاذًٍْ

 

 

 ٗٗاشْطُ٘

 

 ٗالافهاٌٍَح 

 ٗغٍهٌٕ اىنصٍه ظكا

ا اىؼكقٗلا ذ٘ظك ٍفط٘طٔ ٗاؼكٓ اٗ ذهظَٔ ذفريف ػيً ٕم  

 

ميَاخ نب اىَعك  اٍا ّقطح ٍين٘خ اىٍَ٘اخ ٍاقي فٖما غٍه صؽٍػ تكىٍو  

 

لاٌّٖ فً اىقٍاٍح لا ٌىٗظُ٘ ٗلا ٌرىٗظُ٘ تو ٌنُّ٘٘ مَلائنح الله فً اىٍَاء  22:30ٍد  . 

فاظاب ٌٍ٘ع ٗقاه ىٌٖ أىًٍ ىٖما ذضيُ٘ ال لا ذؼهفُ٘ اىنرة ٗلا ق٘ج الله  12:24ٍه  . 

قاٍ٘ا ٍِ الاٍ٘اخ لا ٌىٗظُ٘ ٗلا ٌىٗظُ٘ تو ٌنُّ٘٘ مَلائنح فً لاٌّٖ ٍرى   12:25ٍه 

 اىٍَ٘اخ

 



شهغ ٍؼيَْا ت٘ىً اىهٌ٘ه ٗ  

 15م٘  1

 

ِْ ٌقَُ٘هُ قاَئوِلٌ  35 ؟»: ىنِ َُ دٌٍ ٌأَذُْ٘ ٍْ تأِيَِّ ظِ َٗ اخُ؟  َ٘ ٍْ ًُ ا َ ٍْفَ ٌقُاَ «مَ  

يًُّ  36 َُدْ ! ٌاَغَثِ ٌَ ٌْ ُْ ىَ .اىَّمِي ذىَْنَػُُٔ لاَ ٌؽٍُْاَ  ِ  

ا 37 ْٗ أَ َٗ ْْطَحدٍ أَ ِْ ؼِ ٍِ ا  ََ قَجً، نُتَّ عَهَّ ٍُ فَ ٌصٍَِهُ، توَْ ؼَثَّحً  ْ٘ ٌَ ٌَ اىَّمِي  ٍْ دَ ذىَْنَعُ اىْعِ ٍْ ؼَكِ ىَّمِي ذىَْنَػُُٔ، ىَ

اقًِ َ٘ .اىْثَ  

ا أنََاقَ  38 ََ ا مَ ًَ ٍْ َٖا ظِ َِّ اللهَ ٌؼُْطٍِ ىنِ َٗ . ُٔ ََ ٍْ َِ اىْثىُُٗنِ ظِ ٍِ اؼِكدٍ  َٗ ىنُِوِّ  َٗ.  

ًَ مُويُّ ضَ  39 ٍْ ٍْهِ ىَ ىيِطَّ َٗ هُ،  َـ لِ آ ََ ٍَّ ىيِ َٗ هُ،  َـ كلٌ آ ٍَ ٌِ ظَ َٖائِ ىيِْثَ َٗ  ، اؼِكلٌ َٗ كلٌ  ٍَ اؼِكًا، توَْ ىيَِّْايِ ظَ َٗ كًا  ٍَ كدٍ ظَ ٌَ

هُ  َـ .آ  

لًٌ أنَْضٍَِّحلٌ  40 ا ٍَ أظَْ َٗ ٌَِّٗحلٌ،  ا ََ ٌَ لًٌ  ا ٍَ أظَْ هُ . َٗ َـ عْكَ ا نَْضٍَِّاخِ آ ٍَ َٗ  ، ءلٌ ًْ ٌَِّٗاخِ شَ ا ََ ٍَّ عْكَ اى ٍَ  َِّ .ىنِ  

طْ  41 هُ ٍَ َـ ًِ آ عْكُ اىْيُّعُ٘ ٍَ َٗ هُ،  َـ هِ آ ََ عْكُ اىْقَ ٍَ َٗ  ، ءلٌ ًْ ًِ شَ َْ عْكِ . قُ اىشَّ ََ دٌٍ فًِ اىْ ِْ ّعَْ راَوُ ػَ َْ ا ٌَ ًَ َُّ ّعَْ َ .  

اخِ  42 َ٘ ٍْ حُ ا َ ٍَ ٌْضًا قٍِاَ اقدٍ : ٕنَمَا أَ ٍَ ًِ فَ ًُ فًِ ػَكَ ٌقُاَ َٗ اقدٍ  ٍَ .ٌىُْنَعُ فًِ فَ  

ًُ فًِ  43 ٌقُاَ َٗ دٍُ  ا َ٘ َٕ عْكدٍ ٌىُْنَعُ فًِ  جدٍ . ٍَ َّ٘ ًُ فًِ قُ ٌقُاَ َٗ .ٌىُْنَعُ فًِ ضَؼْفدٍ   

ا نُٗؼَاٍِّاًّ 44 ًَ ٍْ ًُ ظِ ٌقُاَ َٗ اٍِّاًّ  َ٘ ا ؼٍََ ًَ ٍْ يًٌّ . ٌىُْنَعُ ظِ لٌٌ نُٗؼَاِّ ٍْ ٌُ٘ظَكُ ظِ َٗ يًٌّ  اِّ َ٘ لٌٌ ؼٍََ ٍْ .ٌُ٘ظَكُ ظِ  

ٌْضًا 45 نْرُ٘بلٌ أَ ٍَ ا ؼٍََّحً »: ٕنَمَا  ًٍ هُ، ّفَْ َّٗ ُُ ا َ ا ٍَ ّْ ، ااِ ًُ ؽٍٍِْاًصَانَ آقَ ٍُ ٍهُ نُٗؼًا  ِـ ًُ ا َ آقَ َٗ  ،».  

يًُّ  46 ٗؼَاِّ تؼَْكَ لىلَِ اىهيُّ َٗ  ، يًُّ اِّ َ٘ لاً توَِ اىْؽٍََ َّٗ يًُّ أَ ٗؼَاِّ ًَ اىهيُّ ٍْ ِْ ىَ .ىنِ  

يًٌّ  47 َِ ا نَِْ  ذهَُاتِ ٍِ هُ  َّٗ ُُ ا َ ا ٍَ ّْ اءِ . ااِ ََ ٍَّ َِ اى ٍِ بيُّ  ُُ اىصَّاًِّ اىهَّ ا ٍَ ّْ .ااِ  

يًُّ  48 َ٘ اىريُّهَاتِ ُٕ ا  ََ ٌْضًا مَ َُ أَ ٌِٗيُّ٘ ا ََ ٍَّ ِٗييُّ ٕنَمَا اى ا ََ ٍَّ َ٘ اى ُٕ ا  ََ مَ َٗ ٌْضًا،  َُ أَ .ٕنَمَا اىريُّهَاتٍِيُّ٘  

ِٗيِّ  49 ا ََ ٍَّ ٌْضًا صُ٘نَجَ اى ًُ أَ ْيَْثَ ٌَ  ، ًِّ ْاَ صُ٘نَجَ اىريُّهَاتِ ٍْ ا ىثَِ ََ مَ َٗ.  

جُ  50 َ٘ ْـ َٖا ااِ ا لاَ ٌقَْكِنَا: فأَقَُ٘هُ ٕمَا أٌَيُّ ًٍ قَ َٗ ا  ًَ َُّ ىؽَْ ِ  ًَ اقُ ػَكَ ٍَ لاَ ٌهَِزُ اىْفَ َٗ ينَُ٘خَ اللهِ،  ٍَ ُْ ٌهَِشاَ  ُِ أَ

اقِ  ٍَ .اىْفَ  

 ٗاٌضا

اىَ٘ى٘ق ٍِ اىعٍك ظٍك ٕ٘ ٗاىَ٘ى٘ق ٍِ اىهٗغ ٕ٘ نٗغ  3:6ٌ٘  . 



2 لاّْا ّؼيٌ أّ اُ ّقض تٍد ـٍَرْا الانضً فيْا فً اىٍَ٘اخ تْاء ٍِ الله تٍد غٍه   5:1م٘ 

 ٍصْ٘ع تٍك اتكي

1 ٗىنِ ّؼيٌ أّ الا أظٖه ّنُ٘ .لاؼثاء اَُ ّؽِ اٗلاق الله ٗىٌ ٌظٖه تؼك ٍالا ٌْنُ٘اٌٖا ا  3:2ٌ٘ 

 .ٍصئ لاّْا ٌْهآ مَا ٕ٘

لا اؼك.ٍِ ٌفهض اىطإه ٍِ اىْعً  14:4اي  . 

1 صان آقً الاٍّاُ الاٗه ّفٍا ؼٍح ٗآقً اَـٍه نٗؼا ٍؽٍٍا.ٕنما ٍنر٘ب اٌضا  15:45م٘  . 

 

ؼح اتّ٘ا اّطٍّ٘٘ي فنهيٗاـٍها اىَؼًْ اىهٗؼً اىمي شه  

 

سثق اىسيذ ٗذنيٌ ػِ اىؼثشاخ اىَ٘ج٘دج فٚ اىؼاىٌ، فَارا يصْغ الإّساُ اىَسيذٚ أٍاً ٕزٓ اىؼثشاخ 

تو أُ ّذيا . اىخ.. ٗاىشٖ٘اخ اىَذاستح فٚ أػضائٔ ؟ قطؼاً اىَسيخ لا يقثو أُ ّقطغ أياديْا ٗأسجيْا

ع أػيْْا ٍِ أُ ذْظش، فْٖاك ٍِ يسيش فٚ طشيقٔ فإُ ماّد أػيْْا ذؼثشّا فيَِْ. مأٍ٘اخ أٍاً اىخطيح

ٗقطؼاً فٚ ٕزا ذغصة، ٗىنِ اىَين٘خ يغصة .ٗػيْآ ىلأسض ٗيَْغ ػِ ػئْ مو اىص٘س اىَؼثشج

ٍِٗ ذؼثشٓ أٍامِ ٍؼيْح فؼيئ أُ لا يزٕة فينُ٘ مَِ قطغ سجئ، ْٕٗاك ٍِ يؼثشٓ (. 12:11ٍد )

ٕٗزا ٍا يسَُٚ . ٕٗنزا.. ً ٗينُ٘ مَِ قذ ٍاخصذيق ٍؼيِ أٗ جَاػح ٍؼيْح، فؼيئ أُ يَرْغ ػْٔ

ٗذغصة . اىجٖاد، أُ ذغصة ّفسل أُ لا ذفؼو ٍا ذشغة فئ إُ ماُ فئ خطأ ٗذذيا مَيد أٍأٍ

ّفسل أُ ذفؼو ٍا لا ذشغة فئ إُ ماُ صذيذاً ماىَثاتشج فٚ اىصلاج ٗاىَ٘اظثح ػيٚ اىزٕاب ٍثنشاً 

ك ػثشاخ ٍِ الآخشيِ ٗػثشاخ ٍِ أّفسْا ػْذٍا ّْخذع فْٖا. اىخ.. ٗاىصياً تقذس الإٍناُ. ىينْيسح

ٍِ شٖ٘اذْا ٕٗزٓ يجة أُ ّقطؼٖا ٍَٖا ماّد ػزيزج ػييْا، مَا أُ اىيذ ٗاىشجو ٗاىؼيِ ػزيزج ػييْا، 

َّرْغ ػِ اىزٕاب ىلأٍامِ )ٗاىشجو ( ّثرؼذ ػِ أٙ ػَو سدئ)اىيذ ] أٙ ّرخيص ٍَا يسثة ىْا اىؼثشج 

ٍِٗ يجإذ ٗيغصة ّفسٔ ذَلأٓ اىْؼَح، فاىْؼَح لا ( 27:9م٘ 1)ػثذٓ أقَغ جسذٙ ٗأسد(..[ اىَؼثشج

ذؼُطٚ إلاّ ىَِ يسرذقٖا ٗاىْؼَح ذؼطيْا أُ ّنُ٘ خييقح جذيذج، اىشٖ٘اخ فيٖا ٍيرح، خييقح لا ذفشح 

ٍغ اىَسيخ "ٍِٗ يصية ّفسٔ ػِ شٖ٘اذٔ يق٘ه ٍغ ت٘ىس . 14:6تاىخطيح ٗلا ذس٘دٕا اىخطيح سٗ 



ّٚ غو صيثد فأديا لا أّا ب ٍِ ٕزا ( 21:1فٚ )ٗيق٘ه ىٚ اىذياج ٕٚ اىَسيخ  20:2ه اىَسيخ يذيا ف

 ّفٌٖ أُ

 

 ٗاىَعك لله قائَا


